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IITypMm: storming

Things being what they are, it seems like a good time to review all the ways people, wherever
and whenever they may live or lived, can revolt, rebel, mutiny, and rise up — often instigated,
incited, or encouraged by other people. In other words, I’m very into sedition and insurrection
these days.

Russian has four main words for insurrection, ranging from big and planned to spontaneous
and/or violent. BoccTanue (insurrection) is literally a rising up, from the verb pair
BOCCTaBaTh/BOCCTaTh. BoccTaHue is generally large and organized. He3aypsigHast
crioco6HOCTh CTenaHa Pa3uHa 110-0cob6oMy BO3/IeHiCTBOBATh Ha OKPY Kaloniyx B ero
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xapr3Ma B 6b1a 0CHOBOM BCEX €ro yjau, 1 ocTabeHre OHOM MOTJIO IIPUBECTHU K KPaxy
Bcero BoccTaHwusl. (Stepan Razin’s extraordinary ability to influence those around him — his
charisma — was at the heart of all his successes and, when it faded, it might have caused the
entire uprising to fail.)

In Russian, people rise up a lot, for various reasons: YenoBek, BOCCTAOLINY TIPOTUB
HeCIIpaBeyITUBOCTH, Bcerya ObUT Harum repoeM (A person who stands up to injustice has
always been our hero). When things rise up — Bocctate — from ashes, ruins, and so on, they
are being reborn. Alas, bad things rise up, too: Tpym pacu3ma BoccTaeT u3 rpoba UCTOPUU
(The corpse of racism has risen from the grave of history).

MsTesk can be anything from a local mutiny to a big revolt. Some dictionaries specify To >ke,
YTO BOCCTAaHUE, TOJIBKO cTuxUMHOe (the same things as an insurrection, only spontaneous
and disorganized), but after looking through pages of examples, it doesn’t seem that all
writers agree. You can find both KponiTagTckoe BoccTranue (Krondshadt rebellion) and
KponmraaTrckuii msaTexk (Kronshadt mutiny). MsTesk can be big, but it can also be somewhat
limited in scope: Bl nofaBieH MsATeK BoeHHOTO ¢dtoTa (They navy mutiny was put down).

And then there’s 6yHT (rebellion, revolt, uprising), which is often even less organized and
even more riotous than BoccTanue or msTesK. ByHT is scary. Pushkin told us so, and we
believe him: He nmpuBenu Bor BuieTh pycCKUM OYHT — 6eCCMBICIEHHBIN 1 OeCIIoafHbIN
(God spare us from the sight of a Russian revolt — senseless and merciless). Russian history
has experienced I[TyrauéBckuii 6yHT (the Pugachev Rebellion); kynatikuti 6yHT (the kulak
rebellion against collectivization); not to mention the assortment of 6yHT Ha Kopabie, OYHT B
BoMcKax (rebellions on ships and among the troops) as well as ronogusiit 6yHT (food riot,
literally a hunger rebellion). [TonuTHKa BilacTel MpuUBesia K OYHTY BO MHOTMX perrnoHax (The
government’s policy led to rebellions in many regions).

Curiously, despite its violent, tumultuous nature, 6yt and the verb 6yHTOBaTh are the words
you use to jocularly describe a protest, of say, family members against spinach. Here is some
prime adolescent outrage: I He noHMMasa [IOYEMY Helnb3st HOCUTD CePbryd, KaKUM 00pazomM
Cephry B MOUX YIIIaxX BIMSIOT Ha TO, KaK 51 yuych, U g1 OyHTOoBasa (I didn’t see WHY I couldn’t
wear earrings, how earrings in my ears affected the way I studied, and so I rebelled). Today
the schoolyard, tomorrow the barricades!

Finally, there is rocyiapcTBeHHBIN ITepeBopoT (coup, putsch, regime change). This doesn’t
happen too often (in most countries and most eras), and it is usually well-organized,
sometimes bloody. CoobrTHst aBrycTa 1991 roga B CoBeTckoM COI03€ ITOIYUMIITH OIIEHKY CO
CTOPOHBI OPUITUATBHBIX JIUI] M OPTaHOB rocyfapcTBeHHOM BitacTu B CCCP Kak
rocyjlapcTBeHHbIN nepeBopoT (The events of August 1991 in the Soviet Union were
determined by Soviet officials and state organizations to be a coup).

In Russian, starting and stopping one of the above is linguistically neat and tidy:
MMOOHMMATh/TIOTHSITEH BocCTaHMe (to rise up in rebellion, literally to “put up” a rebellion) and
MO/IaB/ISITh/MIOAABUTH BoccTaHMe (to put down a rebellion).

All of the above is what people do in protest against the powers that be; sedition is how they
get there — through incitement of word or deed. There are lots of ways to describe this in
Russian, but the legal phrase for it is nofcTpekaTenscTBO (incitement, instigation) from the



verb pair nojicTpeKaTh/OCTPEKHYTH (to incite, instigate, foment).

It should be noted that incitement and rebellion are in the eyes of the people being rebelled
against. So you might find yourself in a difficult situation, even when you are just trying to do
your civic duty: Ha mpUCSI>KHBIX 3acefjaTellel MOChINaInuCch 0OBUHEHNS B
MOJICTPEKAaTeNbCTBe K OVHTY, couyBcTBUM Teppopudmy (The jury was accused of fomenting a
rebellion and sympathizing with terrorism).

There is another useful word to know when reading all about this — 3aunnmuk: the
ringleader, instigator, or rabble-rouser. TerreBenyIuii coo0IIaN, YTO 3AUMHIITUKY MUTHUHTA
He 3a/iep>KaHbl, 0OJTHAKO paboTa 1o mx Mmoucky BeméTcs (The newscaster announced that the
organizers of the demonstration have not yet been detained, but a search for them is
underway).

To describe what happened in Washington D.C. on Jan. 6, Russian newspapers and
commentators used pretty much every word in the book — maTesk, 6yHT, BoccTaHre —
subtleties of language be damned. It appears that the attack on the Capitol made the biggest
impression: 3axBaT Kanurtomnus... pa3rpom KanuTosnus cTaHeT BOIOpPa3je/IoM B UCTOPUU
CILIA...mTypM IMPUBEN K 3aKpbITUIO0 3AaHus Kanutonus... (The seizure of the Capitol... the
rout of the Capitol will be a watershed moment in U.S. history... the storming of the Capitol led
to the closing of the building).

They also used a variety of verbs to describe Trump’s part, mostly, it seems by using English-
language quotes that they translated. lemokpaTsl 06BMHWIM TpaMIia B IOJICTPEKATeIbCTBE
K MaTesKy (Democrats accused Trump of sedition). Korrpecc CILIA mporoyocoBai 3a BTOPOH
UMIUYMEeHT TpaMIla — 3a MMOJICTPEeKATeIbCTBO K HaraieHno Ha KanuTonuw (The U.S.
Congress voted to impeach Trump a second time, for inciting an attack on the Capitol).
Bariies o6BuHMI Tpamiia B rootpeHun 6eciopsinkoB (Biden accused Trump of encouraging
ariot)... pazskuraHnu MmsTeska (fomenting an uprising)... Tpammn — mopicTpeKaTesb OyHTa
(Trump is the ringleader of the rebellion).

Most of the journalists seemed horrified by what happened. But everyone once in a while you
found a Trump sympathizer: [lJonanpg Tpami Npu3Bajl MUTHUHIVIOIIUX COXPAHATh
CIIOKOMCTBUE, a BUlle-Tpe3uieHT Malik [leHc rmooberran, 4To Bce 3aUMHINMKY OyHTA B
BammurroHe 6ygyT Haka3aHb! (Donald Trump called upon the demonstrators to remain
calm, and Vice President Mike Pence promised that all the ringleaders of the uprising in
Washington would be punished).

XKpém. (We’re waiting).
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